
“种族歧视”余波未平 星巴克宣布整改新规

美国星巴克，种族歧视，强烈不满，公开道歉，反种族歧视培训
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핵심내용

填空

视线转向美国，围绕着美国连锁咖啡公司星巴克的种族歧视风波余

波 _____，星巴克在19号 _____做出妥协，宣布了一项整改新规。

星巴克向员工发出的最新指示，明确规定，任何进入咖啡店空间，包括

中庭，咖啡店和洗手间的人， _ 其是否点餐， 被视为顾客，这场风波

的源头要追溯到上月12号，当天两名黑人男子进入费城一家星巴克，要求借用厕

所遭拒，因其没有点单又 _____离去，店员随后报警，警方赶到后，将两名男

子逮捕，事件的经过被目击者拍摄下来，并将视频上传网络，引发美国民众的强

烈不满，涉事的费城星巴克分店由于大批抗议者不肯离去而被迫关闭，该店经理

也被解雇，星巴克首席执行官随后公开致歉，表示星巴克员工报警的做法是错误

的，这一行为 _____不代表星巴克的理念和价值观，并宣布将于本月29号关闭

全美8千多家门店，对超过17万名员工进行反种族歧视培训。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

视线 shìxiàn [명사] 시선. 눈길. 주의력

种族歧视 zhǒngzúqíshì [명사] 인종 차별

风波 fēngbō [명사][비유] 풍파. 분쟁. 소란. 동요

妥协 tuǒxié [동사] 타협하다. 타결되다

任何 rènhé [대명사] 어떠한. 무슨

解雇 jiěgù [동사] 해고하다

随后 suíhòu [부사] 뒤따라. 뒤이어. 이어서. 그
다음에

핵심단어

핵심표현법 主要句式

未~ [wèi]
‘아직 …하지 않다’라는 뜻으로 동사 앞에 쓰여 还没有와 같은 뜻으로 쓰여 아직 발

생하지 않았다 라는 표현 할 때 사용하여 了와 같이 쓰지 않다

1

尚未达到目的。

아직 목적을 달성하지 않았다.

再次~ [zàicì]
再는‘또한, 다시’라는 의미로 예전에 했던 동작·행위를 다시 반복할 예정임을 나타내며

次는 횟수를 의미하여 두 단어 결합해서 다시 한번, 거듭 이라는 표현할 때 사용

2

再次表示歉意。

다시 미안함을 표합니다.



无论…都~ [wúlùn … dōu]
‘…을〔를〕 막론하고, …에 관계 없이’라는 의미로 어던 조건하에서도 결과는 변하지

않는다는 의미로 쓰이며 无论뒤에는 반드시 선택적인 상황이 나오며 뒤 절에 부사

都가 호응한다

3

绝~ [jué]
‘절대로. 결코’라는 의미로 주로 부정사 앞에 쓰여 반드시 완전히 그렇지 않다 라는

표현 할 때 사용

5

토론 讨论

您喜欢喝咖啡么，喜欢哪家咖啡店的咖啡，有什么特别的原因吗？

对于以上的新闻报道，您个人有什么看法？

您去外国的时候，有没有受到过种族歧视，可以聊一聊吗？

您一般什么时候会去咖啡店呢？您在咖啡店呆的最长时间是多长时间？

都喜欢在咖啡店里做什么呢，请聊一聊。
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不肯~ [bùkěn]
’…하려 하지 않다‘라는 의미로 조동사를 부정하여 표현 할 때 사용

4

他无论多么累，从来都没迟到过。

그는 아무리 피곤해도, 여태 지각한 적이 없다.

他丝毫不肯改变意见。

그는 결코 의견을 바꾸려 하지 않는다.

绝不能接受。

절대로 받아들일 수 없다.


